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MPEPOTATUBHUI XAPAKTEP PO3MOBHOI'O
CTWJIIO MOBJIEHHSI B CYBTUTPYBAHHI

(HA MATEPIAJIMI YKPAIHCLKMOFO OLIBMY «CTOPOKOBA
3ACTABA» TA HOI'O AHI'JIIMCBKUX CYBTUTPIB)

CyOTuTpyBaHHs K OJUH 3 BHJIB ayIiOBi3yaJbHOTO MeEpeksiaay HaOyBae nemaii
OUTBIIOTO TOMUTY Cepell PEUUIIEHTIB PI3HUX KYJIBTYp Ta HAIllOHAJBHOCTEH.
Jocmipkyroun  peruriki - ykpaincekoro ¢impMy «CTopokoBa 3actaBa» Ta HOTO
AHMTINHCHKI CYOTHTPH, MU TOMITWIM 3HAYHE TPEBAFOBAHHSA PO3MOBHOI JICKCHKH, IO
HaJa€ 0COOIMBOIO BIATIHKY aydiOBi3yallbHOMY IIPOAYKTY.

K. UyKkoBChKMI, aHATI3YIOYM MEpPEKIaf TEKCTiB Y PO3MOBHOMY CTHJI, 3a3HavaB
HacTymHe: «/1J1s1 IeBHOTO PO3BaHTAXKECHHSI TEKCTY HEOOXITHO BCIOH, JIC TUTLKH MOYKIIHBO,
30KpeMa y PO3MOBHOMY MOBJICHHI — BUKITIOUATH 3aiiBi CJIOBA: II¢ X04a O 4aCTKOBO 3MOXKE
HaJaTy IepeKIaay Ti€l JErKOCTI, SKa 3 OIVIIAY Ha CTUCIICTh aHTIHCHKUX CIIB 1 IIPOCTOTY
AHTIIICHKOr0 CHHTAKCHCY BIAPI3HATHME TeKCT opurinamy [3, €. 190-191]. L. Tanbnepin
3a3Hayae, 10 HAWOUIBII XapaKTEPHOK CHHTAKCHYHOK  OCOOJNHUBICTIO  YCHOTO
(PO3MOBHOT'0) MOBJIEHHS € HAsIBHICTh EJINITUYHKUX 3BOPOTIB [1, C. 28].

Bapro 3ayBaKMTH, IO PO3MOBHOMY CTHJIIO MOBICHHS TaKOX XapaKTepHa
HE3aKiHYCeHICTh BUCHOBMOBaHHsi. Hampuknam: «f suaro oowe wmicye... Tam mux
6onxsis... [2]» — “I know a place... With tons of magi... [4].”

[IpoananizyeMo mNpepoOraTMBHICTE PO3MOBHOTO CTHJIIO Ha MaTepiaiai perutik
yKpaiHcbkoro ¢ineMy «CTOposkoBa 3acTaBa» Ta HOTro aHIIIHCBKHX CyOTHTPIB:

1) «Banusacw [2]?» — “Seriously [4]?”

2) «3ananvnuii uysax [2]/» — “A fiery dude alright [4]!”

3) «Vavomnuii uyeax [2]!» — “Swinging dude [4]!”

VY 3a3HaueHUX MNPUKIagaX MH MPOCTIIKOBYEMO BHKOPHCTAHHS TaKHX CIiB, K
«GaIMBAEID), «3AMANBHAN YyBak», «yJIbOTHHH YyBak», M0 OE3yMOBHO HAJEXAaTb 0
PO3MOBHOI JIEKCUKHU.

4) «Tuxo tn! Hacrane 30M0i amokamicuc, a MU KpyTHi (eepBeEpK 3a0alaeMo
[2].» — “Quiet! When apocalypse comes we’ll put up some fireworks [4].”

Y HacTymHOMY BHIAIKy TepeKiamad HeHTpami3yBaB 3HAYCHHS JIi€CIOBa
«3abanarn», 3aMiHMBIIA  HOTO  JIIECIOBOM  «YCTAHOBHTH» Ta  3aCTOCYBaB
TpaHC(HOPMAIIIIO OIYIIEHHS JI0 CIOBA «30MO1».

5) «Onewxo dino xaxce, xou i yceeacuk [2].» — “Oleshko is right, though he’s still
amisfit [4].”

B anrmilficekoMy BapiaHTi PO3MOBHE CIOBO (OKEBIKHK» OyJio MepekiajeHe 3a
JIOTIOMOTOI0 CJIOBHUKOBOTO Bi/IIIOBiJHUKA.

6) «ll]ocw 6in ousno 6anaxae [2].» — “He’s got a funny way of speaking [4].”

7) «l00i mepeseni npasumu [2].» — “That’s enough talking [4].”

HdiecnoBa «0amakaT» Ta «TEPEeBEHI MPAaBUTH» HE BKUBAIOTHCS B YKPaiHCHKIiH
JTEepaTypHili MOBI, IO anpiopi BIIHOCUTH iX 0 PO3MOBHOI JICKCHKH.

TakuM YUHOM, PO3TJSIHYBIIN YKPATHCHKI PEIUTIKH Ta aHMIHCHKUI CyOTHTPOBaHUI
nepeknaza Ha marepiani Ginmemy «Cropoxosa 3actasa» (“The Stronghold™), mu mifimnm
BHCHOBKY, L0 NMPEPOTaTUBHUI XapakTep PO3MOBHOIO CTHJIIO MOBICHHs OyB Oinblie
JOTPUMAHU B YKPATHCHKHX PEILTiKax.
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